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PEINIPESEHTAIIUSA OBPA30B KA3AKOB 1 KASAYECTBA
B TAPEMHNOJIOTTYECKOM ®OHJIE PYCCKOTI'O A3bIKA
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REPRESENTATION OF COSSACKS AND COSSACK CULTURE
IN THE PAREMIOLOGICAL FUND OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Elena Dubrovskaia

The article considers the image of the Cossack and Cossack culture in general, based on Russian
proverbs and sayings. The relevance of the study is conditioned by the significance of socio-cultural stud-
ies devoted to closely related peoples and conducted through the prism of the Russian language
paremiological fund. The article identifies and describes the main characteristic traits of the Cossacks’
everyday life, reflected in Russian proverbs, which indicates the significance of these characteristics. The
research sample includes over 150 paremi, presenting proverbs with the ethnolinguistic marker ‘Cossack’,
lexical units directly related to Cossack formations (‘ataman’) and four proverbs of Cossack origin. The
article reveals the following perceptions of the Cossacks, inherent in the carriers of Russian culture: for
the Cossack society the role of the ataman is paramount, Cossacks strive to promote themselves and be-
come worthy continuators of their traditions; the territories, occupied by the Cossacks, include the banks
of the Don River and neighbouring regions; Cossacks are characterized by vitality and firmness of spirit,
but they are prone to fatalism; Cossack temperament is characterized by severity, intransigence and even
stubbornness; Cossacks are unsurpassed in military affairs, as they are considered to be brave and hardy
warriors, the fact noted even by Russian commanders; the serious attitude of Cossacks to military affairs
determines the high importance of ‘horse’ in the Cossack picture of the world - the animal is not just a
means of transport for a Cossack, but a reliable comrade in arms. The results presented in the article allow
us to model the image of a Cossack representative in the way the bearer of Russian linguoculture saw it.

Keywords: paremiology, ethnonyms, ethnolinguistic markers, ethnos, class, Cossacks

Cratbs OCBSILIEHA PACCMOTPEHMIO 00pa3a Kazaka M Ka3auyecTBa B [IEJIOM HA MaTepualie PycCKuX Io-
CJIOBMI[ U TOTOBOPOK. AKTyaJbHOCTb HCCJEOBaHHs OOYCIOBJIEHAa BBICOKOH 3HAUYMMOCTBIO OCBEIICHHS
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH OIM3KOPOICTBEHHBIX HApOIOB CKBO3b MPU3MY MapeMHOIOIHMYECKOTO
¢onya pycckoro sizbika. CTaThsi HaNpaBJieHa Ha BBISBICHHUE M OIIMCAHUE OCHOBHBIX YEPT XapakTepa, 0Co-
OeHHoCTeil OblTa M KHM3HU Ka3aKOB, HAIIEALINX OTPAKEHHE B PYCCKUX MApEMHSX, YTO TOBOPHUT O 3HAYH-
MOCTH 0003HAYEHHBIX XapaKTEepPUCTHK. BriOopka ncciegoBanus BiIoyana ceeime 150 mapemuii, B gncio
KOTOPBIX BOIIJIM TIOCJIOBHIIBI C 3THOJMHTBOMAPKEPAMH «Ka3aK», «Ka3alKui», «Ka3aduii»; JeKCHIECKUMU
eIMHNIIAMH, HETIOCPEIICTBEHHO OTHOCSIIMMHCS K Ka3a4ecTBY («aTramaH»), U 4 MOCIOBHIIBI, 3a(pUKCHPO-
BaHHBIX B CJIOBAape JOHCKOTO Ka3auecTBa. B craThe BEIABIECHBI CIEAYIOIIUE NPEICTaBICHNS O Ka3akax,
CBOWCTBEHHbIE HOCHTEJISIM PYCCKOM KYJBTYpBI: JUIsl Ka3auybero 00IecTBa pOJIb aTaMaHa SIBJISCTCS TIIaBEH-
CTBYIOILIEH, a Ka3aKN CTPEMSATCS IPOJBUHYTHCS IO CITy*0e U ObITh TOCTOWHBIMH IPOJIOJKATEIISIMHA CBOMX
TPaIMIHHA; B UNCIIO TEPPUTOPHI, KOTOPHIE 3aHUMAIOT Ka3aku, BXOJAT Oepera pekn [loH u Onm3iesxamnye
PETHOHBI; AJIsI Ka3aKOB CBOMCTBEHHO XKH3HENMIO0NE M TBEPAOCTD J[yXa, OJTHAKO MPH 5TOM OHU CKJIOHHBI K
(aranu3my; Kazauuii HpaB OTIMYAETCSI CYPOBOCTBIO, HEYCTYITUUBOCTBIO U JIaXKe YIPSIMCTBOM; B BOCHHOM
Jienie Ka3akaM HeT PaBHBIX, IIOCKOJIBKY OHM CYMTAIOTCS CMEJBIMHU U BBIHOCIHBBIMH BOMHAMH, YTO OTMe-
YaJ0Ch 1a)K€ POCCUHCKIMU MOJIKOBOJIAMHE; CEPbE3HOE OTHOILICHUE Ka3aKOB K BOGHHOMY J€Iy 00yCIOB-
JIMBAeT BBICOKYIO 3HAYUMOCTH KOHS B Ka3aubeil KapTHHE MHpa — )KMBOTHOE JJIS Ka3aka He MPOCTO Cpeli-
CTBO TIEPENIBIKECHHUS, a HAJACKHBIN 00eBoi ToBapuil. [IpencTaBieHHbIE B CTaThe PE3yIbTATHl TIO3BOJISIOT
CMOZIENMpPOBaTh 00pa3 MpeICTaBUTENl Ka3aueCTBa TaAKMM, KAKUM €ro BHET HOCHTENb PYCCKON JIMHI'BO-
KYJIBTYPBI.

Kniouesvie cnosa: NapeMHUoJIorus, MOCJIOBUIIbI, STHOHHUMbBI, STHOJIMHIBOMAPKEPHI, 9THOC, COCIIOBHC,
Ka3aku
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Ha npotskeHnn OONTHX J€T yYEHBIMH BEIyTCS
CHOpPBI 00 OTpeNeNeHNH PO Ka3ayecTBa B HICTOPHH
U KyJlbType POCCHUHCKOTO TOCYJapcTBa, a TaKXkKe O
MeCTe Ka3auecTBa B OOIIECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE
Poccun. MHOXecTBO ucclieoBaHUM MOCBSILEHO BO-
MPoCy, KaKUM COLaJIbHBIM 00pa30BaHUEM BCE-TaKH
CJIEAyeT CUUTATh Ka3ayeCTBO — 3THOCOM HJIM COCJIO-
BUEM.

HecMmotps Ha To, 4TO M COCIIOBHE, U 3THOC SB-
JSIIOTCS  PAa3HOBUIHOCTSIMU  COLIMAIBHBIX  CBA3EH,
pa3nu4aoTCs OHH, B NEPBYIO O4YEepeAb, OCOOEHHO-
CTBIO B3aUMOJCUCTBUNM U HEpPApXUU BHYTPU OSTOU
COLIMAIIBHOM CBSI3H.

CymecTByeT TpH MOAXOAa K OTBETY Ha BOIIPOC,
3THOCOM WJIM COCJIOBHEM CJIETyeT CUUTATh Ka3aKOB.

B pamkax nepsoco nooxoda, «CaMOCTHHHOTO»,
Ka3aylii 3THOC paccMarpuBacTcs Kak aOCOJIIOTHO
ABTOHOMHO CYIIECTBYIOIIWNA OTAENIBbHBIA HApoJ, Ha-
paBHE C PYCCKUMH, yKpaWHLAMH U OeJopycamu.
CTOpOHHHKH 3TOro moaxona — aBTopbl «Ka3zaubero
CJI0BapsA-CIIPABOYHHUKAY I'. B. I'ybapes u
A. Y. CKkpbUIOB — NPUAEPIKUBAIOTCA MHEHHUS O TOM,
YTO CTAHOBJIEHUE Ka3ayecTBa KaK 3THUYECKOH IpyI-
IBl, XOTh M MPOXOOWIO MapayjIebHO C Pa3BUTHEM
Poccuiickoro rocynapcrsa, B COIO3€ ¢ HUM, BCE XKe
SIBJISIOCH CAaMOJIOCTaTOYHBIM IpoiieccoM [1, c. 241].

Bmopozo nooxooa — «aepxaBHOTO» — TpUIEP-
xkuBaroTcs npencrasurenu Corosa kazakoB Poccun.
ABropamu 3tux uneit cranu aramad I1. H. Kpacnos
[2], B. [. Cuneoxos [3] u M. A. Kapaynos [4]. CyTs
JIep)KaBHOTO TIOAXOAa B TOM, YTO B €ro pamKax
MpEeICTaBUTENN Ka3adyecTBa BOCIHPHUHUMAINCH Kak
MpeJCTaBUTEN  0CO0OT0  BOMHCKOTO  COCJIOBHSL.
WHnnpaTopoM ydpexkIeHust 3Toro oco0oro poja
BOMCK OBUIO MPaBUTENLCTBO I'OCYJApCTBa POCCHUM-
CKOTO, TO3TOMY CTOPOHHHUKHM ONHMCHIBAEMOTO IIOJ-
X0Aa OBUIM yBEPEHBI B MPHHAMJIEKHOCTH Ka3aKoB K
BEJIMKOMY PyCCKOMY Hapoy.

OCHOBHO# ujeeit mpemvezo nooxooa SIBISETCS
MBICIIb O TOM, YTO Ka3a4ui HapoJ| MPeCTaBIIET CO-
001 MaJIyI0 STHUYECKYIO IPYIITy B COCTABE PYCCKO-
ro Hapoja, Tak Kak Ka3adyuil HapoJ IMpelCTaBiIeH
MHOro0o0pazueM HallMOHAJIBHOCTEH, MPU 3TOM KOp-
PEKTHO COBMEIAeT B ce0e KaK 0COOEHHOCTH HAIHO-
HaJIbHOM KyJNBTYpbl, TaK M Ka3aubW KYJbTypHBIC
0COOEHHOCTH.

PaccmaTtpuBasg conuanbHy!0 TNPHHAJIEKHOCTH
Ka3aKoB B HCTOPHUYECKOM pa3pe3e, MOXKHO OTMe-
THTh, YTO Ka3aKd yMOMHHAIOTCS yxe B «lcropun
rocynapctBa Poccuiickoro» H. M. Kapamsuna [5],
OJIHAaKO B TEKCTE HET MPAMBIX YKa3aHUH Ha TO, K 4e-
My HCCIEA0BATENb CKIOHEH MX OTHECTH — 3THOCY
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win cocioBuro. B yuebnuke reorpaduu 1807 roma
E. ®@. 390:10BCKHii BHOCUT Ka3aKOB B CIIMCOK POC-
cuicKHuX HapojaoB [6, c. 16]. OgHako yxe ¢ cepeau-
Hbl XIX Beka B HCCIIEIOBATEIbCKON JIUTEPATypE Ka-
3aKH YIOMHHAIOTCSl MIPEUMYIIECTBEHHO Kak ocodast
colajbHasl TPyMIa U COCIOBUE.

Ilenp maHHON CTaThbU — YCTAHOBJIEHHUE aBTO- U
TeTepOCTEPEOTHIIOB, TPUIUCHIBAEMBIX Ka3aubeMy
HapoJy Kak HECOMHEHHOW 4acTH pyCcCKOIro Hapoaa,
HO WMEIIIEr0 B CO3HAHWHM HOCHTEIEH pPyCcCKOTro
SI3BIKA XapaKTEepHBIE 0COOEHHOCTH.

B «bonbmoM TOJKOBOM ClIOBape IOHCKOro Ka-
3a4ecTBa» He 3a()MKCUPOBAHO IOCTATOYHO HH(OP-
MaIllii O CaMOOIIPEIEICHNN Ka3aKoB — B CIIOBApHOU
CTaTh€ C 3aroJIOBOYHBIM CIOBOM «Ka3ak» yKa3aHbI
JIMIOb THIIECPCCBUIKHA:

KA3AK — BepxoBrle kazaku. CM. BepXOBOIl.
Hapsoxennsiii kazak. CM. HapsbkeHHbIM. HuzoBble
kazaku. CMm. HH30BOM. Hu xoxonm Hu Kazak. CM. XO-
xol. [7, c. 203].

Janee MbI 0OOHapYKHBaeM CIIEIYIOIIEE:

BEPXOBOM — BepxoBsle ka3aku. Kazaku cra-
Hull o Bepxuemy Jlony.

HAPSIKEHHBIM — Hapsokennsiii kaszak. Apx.
Kazak, ugymuii B Hapsia.

HU30BOU — Husosble kazaku. Kasaxu, xuBy-
IKe B HU30BbAX JloHa

XOXOJI — HekopeHHOM KUTEIb JOHCKOTO Kpasl.
Hu xoxom HEM Ka3ak — 0 4eloBeKe, KHUBYIIEM Oec-
LEJbHO, 0€3 TOB3bI TS APYTHX.

ITo BceMy BHIIENEPEUNCICHHOMY MOXHO CJIe-
JIaTb BBIBOJIBI O TOM, 4YTO YIIOMHHAHHA Ka3aKOB B
«boJBIIOM TOJIKOBOM CJIOBape JOHCKOTO Ka3zadecT-
Ba» HECYT, CKopee, (DYHKIHIO, CBSA3aHHYIO C yTOY-
HEHUEM TeorpauIecKoro MOJIOKEHUs, 0COOEHHO-
CTel cIyObl WM TIPOUCXOKACHUS; KaTEerOpu3aIiiu
HapoJa M0 MPUHIINITY MPUHAJISKHOCTA K COIHAITh-
HOH Tpymme Wik STHOCY HE Mpou3BoauTcs. To ke
MO>KHO CKa3aTh M O JIEKCHYECKOW €TUHHIIEC «Ka3aKo-
BaTb».

KA3AKOBATD — 1. Hectu ciyx0y B Ka3aubux
MoJIKax; 2. BEITh B TTOX0/1aX, y9acTBOBATh B BOMHAX,
HabOerax, cpaxxeHusx [Tam xe].

OnHako caMO TOJIKOBAHHUE 3TON €UHUILBI B CIO-
Bape HABOAUT HA MBICIb O TOM, YTO B JAHHOM KOH-
TEKCTe Ka3aK BOCHPHHUMAETCH, CKOpee, KaK COCIo-
BHE WIHM JaKe PO JCSATEIbHOCTH, HEXEIU ATHUYE-
CKasl IPUHAJICKHOCTb.

Taxxe MBI OOHAPYXWJIM YINOMHHAHHUS IPYTHUX
HapOoJIOB, TEPPUTOPHAIIEHO OJIM3KUX K MECTaM I0oCe-
JIEHUS Ka3aKOB M HAILLICAIINX OTPAXKCHUE B KapTUHE
MHpa Ka3aKOB:



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

1) KAJIMBIUMHA - rpsi3b, HEYUCTOILIOT-
HOCTh B goMe [Tam xe, c. 206].

VY ka3akoB OBLIM TPHUHATH ONpEaeiiCHHBIC ObI-
TOBBIE YCTOM U TPAJUIUHN BEAECHUS TOMAIIHETO XO-
3HCTBA, KOTOPhIE OTIMYAINCH OT IIOBEACHUS B Obl-
Ty KaJMBIKOB, KUBYIIHX 110 COCEICTBY, HACTOJBKO,
YTO cama 4yacTb Ha3BaHMs 3TOrO 3THOCA CTaja HC-
MOJIb30BATHCS KaKk 0003HAUYEHHE HEUYNUCTOIUIOTHOCTH
B OBITY.

2) Ilepebupats Kak mbITaH KOOBIIIAMH — TIPHUBE-
penuuydats [Tam xe, c. 358],

N B kazaubeil KyJabType, U B KyJIbType LbITaH
KOHM M JIOLIagy 3aHMMAIOT BakHOe MecTo. Ho Obl-
TyeT TaKXe U CTEPEOTHIl O XUTPOCTH U CTPEMIICHUH
K TOJyYEHUIO OBICTPOH BBITOABI 3a4acTyr0 OOMaH-
HBIM ITyTEM, UIMEIOIIMH OTHOIIEHHE K IpiraHam. Co-
OTBETCTBEHHO, Ka3aKl OTMEYAalOT HE BCErja yMecT-
HYI0 TPUBEPEUIMBOCTh IIbITaH, MPOSABJISAIONIYIOCS B
TOM YHCJIE U B BEIOOpE JIOMIAAH JJIs1 CBOMX HYXI.

Oco6oe OTHOIIEHHE LbIraH K JIOMAAIM COOTBET-
CTBYIOT CTE€PEOTUIIHBIM IPEJCTABICHUSAM PYCCKOTO
HapoJa O LIFAaHaX U UX OCOOOW CBS3M M HaBBIKAX
B3aMMOJCHUCTBUN C JIOIIAJIMH, OJHAKO B CIOBapsAx
MOCJIOBUI] He (UKCUPYETCS TNpeACTaBlICHHE O He-
YHCTOIUIOTHOCTH KaJIMBIKOB.

JUid BBIABIEHHSA MPENCTaBICHUN O Kas3akax,
CBOMCTBEHHBIX HOCHUTEIIIM PYCCKOHW KYJIBTYpBI, 00-
patuMcs K JABYM (pyHIAMEHTAIBHBIM CIIOBapHBIM
n3ganusaM: «IlocnoBuIel pyccKoro Hapona» aBTOp-
ctBa B. U. Jlans [8] u «bonbmioMy cioBapio pyc-
CKHMX IIOCJIOBUI), CO3JAHHOMY aBTOPCKOW I'pYIIION
B. M. Mokuenko [9]. B cnoBape «IlocnoBuubl pyc-
CKOT'0 Hapoaa» 3aMKCUPOBAHO 35 MapeMuoJIorHye-
CKUX EIMHMII, COAEP)KAIINX KOMIIOHEHT «Ka3ak», B
«bombIoM croBape pycckux mocioBui — 153. Tpu
3TOM HEOOXOOMMO 3aMETUTh, YTO Cpeau OOHapy-
KEHHBIX MapeMUi €CTb psii €AMHUL, B COCTaBE KO-
TOPbIX HAUMEHOBAaHUE «Ka3aK» HE OTHOCHUTCHA K
MPENCTaBUTENIO Ka3auyecTBa, a sBJSIETCS 00O3Haue-
HUEeM HaéMHOro pabouero, mo3TOMY IOCJIOBHUIIBI, B
KOTOPBIX 3TO KOHKPETHO YyKa3aHO WJIHM HaIpSIMYIO
CleyeT W3 COJAEp)KaHHS MOCIOBHIBI (HAIpHUMep,
nocioBulia [loen xkasaxk u HaOOK, OmMmo2o Ka3ax u
27a00K CONIEPKUT PUMEUaHHE, YTO pedb B HEW UIIeT
0 HaeMHOM pabodeM, a mocioBuna Kasauve coi-
HBIWKO 3atioem — Ka3ax ¢ pabomwl yiioem He TpeOy-
€T TOSCHEHUs), He OTHOCATCS K MapeMUsiM, penpe-
3EHTHPYIONIMM 00pa3 MpeJCcTaBUTeNsl Ka3adyecTBa
KaK 3THUYECKO# rpymisl. Takue enuHULBl HE ObLIH
BKJIIOUEHBI B mnociexyroumi anamu3. Kpome Toro,
MBI aHAJTU3UPOBAIH €TMHUIIBI-3THOINHTBOMapKEPHI,
HampsIMyl0 YyKa3bIBAIOIIHME HA MPHHAIUIEKHOCTh K
Ka3akaM M Ka3adecTBY, — TaKue, Halpumep, Kak
amamam.

Paccmorpum nanee, Kakue IpEACTaBICHUS U
CTEPEOTHIIBl O Kazakax ObUIM 3a(MKCUPOBAHBI B Ia-
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PEMHUOJIOTHYECKUX HMCTOYHUKAX M KAaKHE ACICKTHI
JKU3HU W OBITa HAIIM OTPaKEHHE B IMOCIOBHIAX U
IIOTOBOPKAX PyCCKOTO Hapo/a.

Hepapxuyeckoe ycCTpoHCTBO Ka3zaubero 00-
1ecTBa.

OTnenbHO TOJYEPKUBAETCS BaXXHOCTH  POIHU
aTaMaHa, CTPEMJICHHC Ka3aKOB NPOABUHYTHCS IIO
ciyx0e U B IIEJIOM OBITh JOCTOWHBIM IPOJIOJIKATE-
JIEM CEMENHBIX TPAAUITUH:

bes amamana kxaszakx cupoma; Amama-
HoM Obimb — yps0 Oepocamb, Amamanom ap-
menb Kpenka; Kueu oa monuu —amamauvom 0Oy-
Oewv; Tepnu — amamarnom 6Oyoewn; He ecem
Kazaxkam 6 amamarnax dvims [9, c. 23]; bes
amamana oyean He oyeanam [8, c. 193]; He ka -
3aK, mak u He amamau, M3 paoosuueli ¢ ama -
manwl evixodsm [Tam xe, c. 195] (3mech u nanee
paspsanka Hama — E. /[.).

TeppuTopuanbHasi NPHHANIEKHOCTh Ka3a-
KOB.

B psge mociioBul] TeppuTOpHalibHAS TpPUHA-
JIE)KHOCTh Ka3akoB 0003HaYeHa JOCTAaTOYHO KOH-
KpPETHO: YKa3bIBAaeTCs, 9YTO OCHOBHBIE TEPPUTOPHH,
[JIe CENIATCS M JKMBYT Ka3aKu, TaK WM MHA4Ye CBs3a-
HBI ¢ Oeperamu peku oH. [Ipu 3ToM MOXHO 3ame-
TUTh, YTO TIAPEMUU O JOHCKHX Ka3zaKaxX COJAepiKar
MTOJIOKUTENIBHYIO OIEHKY W HaMEKalT Ha TO, YTO
PYCCKHIA HApOJ BHICOKO IIEHUT IMOJIOKUTEIIBHBIC Ka-
yecTBa U 00EBOH yX, KOTOPHIMU B MAPEMHUSX Hae-
JISTFOTCS TIPEACTABUTENH JJOHCKOTO Ka3ayecTBa:

Ka3zaxk oOownckotl, ymo xapaco o3epHoul. UKpsH
(u npau) u conewn [8, c. 178]; Ipuwinu xazarxu c
Hony, 0a npoenanu asixos 0o (k) domy [Tam xe, c.
272]; Konu ka3 ax, max u c [{ony [Tam xe, c. 281];
bepu owceny c sonu, a kazaka c [ony — nposcu-
seuib Oe3 ypony [9, c. 340].

OcobenHocTH ObITA U ’KU3HEHHOI0 YKJIAaJA.

B napemuonornyeckoM (QOHIEC PYCCKOTO sA3bIKa
3aUKCUPOBaHBI TaKHE KadyecTBa Ka3aKOB, KaK JIFO-
0OBb K JKM3HH W TBEPJOCTh Iyxa. brmaromaps stum
yepTaM xapakTepa Mpe/ICTaBUTENN Ka3ayecTBa CIO-
COOHBI HaXOJUTh IMOJIOKUTEIIBHBIE MOMEHTHI B JIFO-
00Ol cUTyalluu W CTOWKO TEPEHOCUTHh HEB3TObI.
Kpome Toro, orMeuaeTcsl Takxe, u4TO Ka3aKu OTJIH-
YarOTCS HEIIPUXOTIUBOCTHIO B OBITY U IICHAT BOJIIO:

Jlakoma osya x conu, a kazak « eone [9, c.
617]; Kazax sk 2onyb: KyOvl He npuremum — mam
u npvicmane [Tam xe, ¢. 394]; V nawux kazarxoa
0bblyall maKos: 20e npojeseulb, mym u Cnamov Jjo-
arcucy [Tam ke, ¢. 395]; A sorvhbiti kazax — Kyoda
3axouy, myoa u nockady [Tam xe].

OnwucaHHble KavyecTBa 3aMKCHPOBAHBI TAKXKE B
ITOCIIOBHUIIAX C TIOMETaMM «Ka3ad.» WIH «Ka3adbs» U
PACKpPBIBAIOTCSA B OTHOIICHMM Ka3aKOB K OpraHu3a-
uu OBITA U PEIICHUI0 TPOOIeM:
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Ynoe ne ynos, a obpwibumvcs Haoo (ypaybcK.
Kaszau.) [8, c. 212]; Ilpunepmo — mne sanumcs,
npukoneutb — He nuwum (ka3zadbsa) [Tam xe, c.
218].

Kuznennas ¢pusocodus.

CornacHo mapeMuoIorHdecKoMy (poHAy, Ka3aku
CKJIOHHBI K (paranmu3my. OHU BOCIPUHUMAIOT JIFOOBIC
COOBITHS KaK JOJDKHOE, OT/aBas ce0e OTYET B TOM,
YTO B KU3HU €CTh U MOJIOKUTENbHBIE, 1 HETaTUBHBIC
MoMeHThl. HecMOTpst Ha 3T0, OTMEYaeTcsl U HEKUH
Ka3a4uil ONITUMHU3M, OECCTpallie U Bepa B JIyUIlee:

Yaiika kuxu, a kazax xuxu (TO €CTb CMEETCS
HaJ BeCTHHUIIEH mypHOU moroasl) [8, c. 175]; He ua
Mo nvem Ka3zax, 4mo ecmv, a Ha mo, 4mo 6ydem
[Tam xe, c. 212]; boe ne be3 munocmu, a ka3 aK He
0e3 donu: mo xyoas, mo xopouias — eéce 6yoem [9, c.
23].

Oco0eHHOCTH XapaKTepa.

[loBeneHne Ka3akoB, ONMHUCHIBAEMOE B MTAPEMUSIX,
pacKpbIBaeT OCOOCHHOCTH MX Xapakrepa. Tak, pyc-
CKUU Hapoj OTHOCUTCS K Ka3a4eCTBY C OIpPEIEIICH-
HOH J0JIed HACTOPOKEHHOCTH, MOCKOJBKY Ka3aKu
CIaBSITCA CBOEH HEYCTYMYHBOCTBIO U TOPSYUM Hpa-
BOM:

Kaszaxu 6 3anopoeax — umo nnu npu dopozax
(kTO HE emeT MHUMO, Toro W 3amersT) [8, c. 111];
Kaszaxk 6 3anopoecax, umo nenwv npu oopoeax [Tam
xKe, . 203]; Ka 3 ak u epusku npuxeamum (c nuxoi,
umoobwl cuirbHee yoapums) [Tam xe, c. 178]; V ua-
WUX Ka3aKoe o00bluall maxKog: Noyenosanr Kymy,
oa u eyowt 6 cymy [ Tam xe, c. 207].

OTHoOIIeHNE KAa3aKOB K BOCHHOMY JIeJTy.

[lapemun coxpaHWIIM TIPEACTaBICHHUS PYCCKOTO
HapoJa O TOM, YTO Ka3akd — BOEHHOE COCIIOBHE,
0c000ro pojia BOWCKa CO CBOMMHU NPABUIIAMH U YK-
nmagom. B cnoBape B. U. [lans naxe 3apuxcupoBaHO
HECKOJIBKO TIOCIIOBHI, 0003HAYAIOUINX BEICOKYIO
3HAYMMOCTb Ka3a4bero BOWCKa B KM3HU POCCHUICKO-
r'0 TOCYIapCTBa:

Kazaxu — enasa u ywu apmuu (CyBopos) [8,
c. 177]; Kaszaxu o6viuaem cobaku, Kazax -—
enazacmas covaxa [Tam xe, c. 178]; lpuwiu xa -
saxu c/lony, 0a npoenanu 11x086 0o (k) domy [Tam
xke, ¢. 272]; Vuu xazauveeco cvlHa Ha KOHA ca-
oumucst 0a ¢ mamapamu oumwvcs [9, c. 896].

Pycckwuit Hapox oTMedaer, 4To Ka3zaku — OpaBbIe
CMeJIble BOWHBI, OJTHAKO B TO € BpEMs IpPHU3HAET,
YTO, HApAAy C BOMHCKOH CJIaBOM, Ha JIOJIO BOMHOB-
Ka3aKOB MPUXOJAUTCS MHOXKECTBO JINIIICHHIA:

Kazax wne boumcs nu myuu, Hu epomy [9, c.
394]; Coxona y3uaewv no noremy, a Ka3zaxda — no
svinpasre [Tam xe, c. 349]; Kusnv cobauws, 3amo
cragakazauvsa [Tam xe, c. 347].

CaMu xe Ka3aKu, COTJIaCHO HapeMUH, IPUITHUCHI-
BaeMoii borjgany XMeJbHUIIKOMY, TOTOBBI CTOMKO
MEPEHOCUTH JTFOObIE HEB3TOJIbI U OOPOTHCS 32 CBOU
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LIEHHOCTH U ujeaisl. Jlo Tex mop, moka Kas3ak CIo-
cO0CH CpakaThCsl, )KUB U OH CaM, U BCe Ka3a4eCTBO:

Ewe xaszayka mamxa (cabns) orcusa (vid: He
ymepina) (bora. Xmensuunxwuii) [10, c. 178].

BepOaauzanusi poJin KOHsI B Ka3adybell Kap-
THHE MUpA.

s mpencraBuTenedl KazauecTBa KOHb Wrpall
BRXHEHIIYIO POJIb, TTOCKOJIBKY SIBJISICS KaK He3aMme-
HUMBIM CITyTHUKOM B OO WM HaJI&KHBIM TOBapH-
meM, Tak ¥ d()(PEKTUBHBIM ITOMOIITHAKOM B XO3SH-
cTBe. IMEHHO 3TO JKMBOTHOE HIpajio POib OIHOTO
U3 TJIaBHBIX DJIEMCHTOB B CTAHOBJICHHH Ka3aka Kak
BOMHA — 0OEBbIC KauecTBa Ka3aKOB, WX BOWHCKHIA
CTaTyC U Jake MOJOKEHHE B OOILECTBE 3aBUCENU OT
MacTepcTBa Hae3HUYeCTBa. Takast 0COOCHHOCTh Ka-
3a4bei KH3HU 3a(UKCHPOBaHA B MapeMHOJIOTHYC-
cKoM (OHJIe B BU/IE CIICAYIOIINX HapeMHU:

Ilponan 6w ka3 ak, da kouwb evinec |9, c. 394];
Konv 6e3 xazaxa umo nooka 6e3 pvibaka [Tam
xKe, c. 427]; Kasaxy kous cebsa dopooce [Tam xe,
c. 395]; Kaszaky xonb — omey pooHol u mosapuiy
dopoeoti [Tam xe, c. 395]; Jluxa 6eda kazaxka uc-
newuna [TaMm xe, c. 58].

IIpoBen€HHoe wuccienoBaHUE  IOATBEPKAACT
MBICIIb O TOM, YTO «B CO3HAaHHMH PYCCKOI'O Hapoja
Ka3aKy BCErja BOCHPUHHMAINCH YacThIO 3TOrO Ha-
pola, He CYIIECTBYET Kak MEHOpaTHBHO OKpallICH-
HOTO STHOHUMA (WM 3THO(OJIM3MA), OTIMCHIBAIOIIIC-
ro Ka3akoB, TaK W PE3KO HETATHBHBIX OICHOK, 3a-
KJIFOUCHHBIX B CEMaHTHKE TOCIoBHITL» [10, ¢. 718].

Jns xazaka HeOCIoprUMa 3HAYUMOCTH IPEBO-
nuTens — aramana. Kaxaplii npejcTaBuTesb Ka3aye-
CTBa, 0E3YyCIIOBHO, BUJMT 3TO 3BAHUE MOYCTHBIM H
CTPEMHTCSI IPOJBUHYTHCS 110 CITYXKOE.

PycckuM HapopoMm oTMeuaroTcss OCOOCHHOCTH
KU3HH W ObITa Ka3akoB. B MapeMHOJIOTHYECKOM
(boHIEe MPUCYTCTBYET PSIM TOCIOBHII, HA OCHOBAHUH
KOTOPBIX MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO TOCEIe-
HUS Ka3aKOB pacrioyararorcs Ha Oeperax pexu J[oH
U ONu3NeKaImux TeppuTopusax. B ObITy, coriacHo
MapeMHUOIOTHIeCKOMY (OHIY PYCCKOTO s3bIKa, Ka-
3aKH HEMNPUXOTJIMBBI W OTJIUYAIOTCSA JIHOOOBBIO K
JKHU3HH, TBEPOCTHIO JyXa U CKIOHHOCTBIO K (para-
nu3My. Takxe HOCUTEISIMHU PYyCCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pbl TIOJMEUEHBbI KPYTOW HpaB, HEYCTYIMYHBOCTh HU
YIPSIMCTBO Ka3aKOB.

Oco0Oyr poib B 00pa3e Ka3aKOB UTPaeT UX OT-
HOIIICHWE K BOCHHOMY JieNly. biarogapsi Tomy, 4to
BOMHBI-Ka3aku 00JaNal0T TaKUMH YepPTaMH, Kak
CMEJIOCTh U CTOWKOCTh, UX IIEHHOCTH it Poccuu n
PYCCKOM apMHU HEOCTIOPUMA, O YEM CBUJICTEIILCTBY-
eT Beicka3piBanue A. B. CyBopoBa, yKpenuBIeecs B
y3yce B BUJE MTOCIOBUIIBI.
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